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AHTOHUMHUYECKHE OTHOIIIEHHUA ®PA3EOJIOTHYECKHX
COMATH3MOB AHITTHHCKOI'O H HEMEIIKOT' O A3bIKOB
(Ha npumepe pazeonozuzmos ¢ ceMaHmuKoll «peuesasn 0esamea1bHOCHLb))

PaccmarpuBarotcs ¢ppa3eonoru3Mbl aHIITUHCKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB ¢ KOMIIOHEHTaMH-COMAaTU3MaMH C yue-
TOM OJIHOTO M3 aCIIEKTOB CHCTEMHBIX MapaJurMAaTHYCCKIX OTHOIICHUH (hpa3eoJOrHIecKUX CIMHUI], a UMCHHO
AHTOHUMHH. B 000X SI3BIKaX aHATH3UPYIOTCS (PPA3COIOTH3MEL, BBIPAXKAOIINE PEUCBYIO ACATEIFHOCTD YETOBEKA.
Comarnueckue (hpa3eogornyeckue eIuHUIbl — UHTEPECHEHIee IMHIBUCTUYECKOE SBICHUE, UX MU3YUYCHHEM 3a-
HUMAJIMCh MHOTHE S3bIKOBE/Ibl. BaXXKHOCTh M aKTyalbHOCTh IAHHOTO UCCIIE0BaHUs 00yCIOBIEHa HEOOXOMMOCThIO
TOAPOOHOTO M3YYEHHS TapaIUrMATHUECKUX OTHOIICHUH (DPa3eoNOrMYecKuX €IWHUIL aHITIMACKOTO M HEMEIKOTO
A3BIKOB C COMAaTHYE€CKUMHU KOMIIOHEHTaMH B PaKypce aTpoNOLEHTPUYECKOrO MOAX0/a, YTO AAeT BO3MOXKHOCTD OIpe-
JICJIATD PA3JINYXs U CXOACTBA JABYX SA3BIKOBBIX KAPTHH MUpA. B paMkax uccienoBaHNs HCIOIb30BAINCH OMUCATENb-
HBIA METOJI, METOJ] KOMITOHEHTHOTO aHaJIN3a, & TaK)Ke CPaBHUTEIILHO-COMOCTaBUTEIbHBIN MeToA. [Ipeacrasnena as-
Topckas knaccudukanus dpazeonorndeckux anHToHUMOB (A.E. ['yceBoit). BbissBIeHBI OCHOBHBIC aHTOHUMHYECKHE
PpAIBI ppazeoOTHYeCKUX SANHAL HEMEIIKOTO ¥ aHTIIHICKOTO SI3BIKOB, BKITIOUAIOIITX COMAaTHU3MEL, CBSI3aHHEIC C pede-
BOI IESITEIbHOCTBIO, IPOBE/IEH KOJIMUECTBEHHBIN aHAJIN3 HAIIOJTHEHHOCTH JJAaHHBIX PSAJI0B, CBUETEILCTBYIOIINN 00
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AHTOHIMHWYECKHE OTHOIICHHS (I)paSGOJ'IOFI/I‘K:CKI/IX COMAaTu3MOB...

0COOCHHOCTSX S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa MPEICTABUTENICH UCCIIeyEeMBIX JIMHTBOKYIBTYp. ComocTaBieHue coma-
THYECKUX (Pa3eoIOTU3MOB aHIIMICKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB BBISIBUIIO MHOXKECTBO OOIIMX YEPT, YTO YKa3bIBACT
Ha CXOZICTBO KOHIIEMTOC(Ep ABYX HApomoB. Takke YCTaHOBJICHBI CTPYKTYPHBIC CXOJCTBA M3yUCHHBIX CAWHUII B
AQHIJIMHACKOM U HEMELIKOM sI3blKax. TeopeTuueckas 3HaUuMMOCTb UCCIIEIOBAHUS 3aKIII0YAETCs B PACLIMPEHUH IIPE-
CTaBJICHUH O CXOJICTBAX U PazIUuuAX (HPa3eoTOrnyecKux eIUHUIL C pa3IMUYHBIMUA KOMIIOHEHTaAMU-COMAaTU3MaMH B
HEMEIIKOM M aHTJIMICKOM sI3bIKaX, IPAKTHUECKask — ONMPENEsieTCs BO3MOXKHOCTBIO CO3/1aHus (hparMeHTa Te3aypyca
(hpa3eoqOrnIeCKUX SAUHUI] HEMEITKOTO U aHTJIMIICKOTO SI3BIKOB C COMATHUCCKUMH KOMITOHEHTaMH.

Knroueswvle cnosa: comamusm, comamuueckas pazeonocuveckas eOuHuyd, Qpazeoiocsudeckuti anmoHuM,
AHMOHUMUYECKULL PO, HEMEYKULL A3bIK, AHSAUUCKULL S3bIK.

[NapamurmaTndeckue OTHOIIEHUSI B JIEKCHKE
MMEIOT CBOIO TUTIOJIOTHIO, OCHOBY KOTOPOM COCTaB-
JSTFOT TaKue TPAJUIMOHHO PacCMaTrpyUBaeMbIC sIBIIC-
HUYS, KaK ITOJIMCEMUSI, OMOHUMUS, CHHOHUMMS, aHTO-
HHMMMS1, OTHOIICHHS BKJTIOUCHUS (THIIEPO- M TUTIOHU-
MHH), Kay3aTUBHOCTH Y KOHBEPCUH. DTU OTHOLICHUS
XapakTepHsl U s (ppazeonornueckux enunuil (DE).
OnHako creayeT OTMETHTh, YTO BO (Ppa3eonorvu
9TU TUIBI OTHOUIEHUN PEaTM3yIOTCsI C MPOSBICHUEM
cBoux ocobenHocrtelt [1; 2, ¢. 203; 3]. Kpome Toro,
yUuTBIBasi TOT (aKT, uTo Mexay cinoBoM U OE cy-
IIECTBYIOT 3HAUUTENIbHbIC OTIMYMSA, HEOOXOAMMO
YIIOMSIHYTh MX TApaJirMaTHIeCKOe PACXOXKICHHUE,
kotopoe B.I1. [1laGanoBo#i OBIJIO OMHCAHO KaK «Iua-
JIEKTHYECKOE €IMHCTBO IETbHOCTH HOMUHAITH TIPH
KOMIIOHEHTHOW pa3aenbHOO(POPMIEHHOCTH, Xapak-
tepHoe st DE» [4, c. 128].

B pamkax onHOW cTaThbu HEBO3MOXKHO pac-
CMOTpPETb BCE TUIbl CEMAaHTHUECKUX OTHOLICHUH,
Tak ke kak u Bce Tunel OE. [lenpto nanHoit pa-
OOTBhl CTaJNO BBIABICHHE AHTOHUMUYECKUX OT-
HOILIEHUH (pa3eosornyeckux COMaTH3MOB aH-
IJIMICKOTO M HEMELIKOTO SI3bIKOB, OMUCHIBAIOIIUX
pEUEBYIO JEATEIHHOCTh YEJIOBEKa. AHTOHHUMHUS
M0 TIPaBy CUYUTAETCSA OJHUM W3 Hambosee SPKHUX
MPOSIBIICHUN SI3BIKOBBIX MapagurMaTHYECKUX OT-
HomeHnii. OE, koTopsle comepxkar B CBOEM CO-
CTaBe COMATU3Mbl — MMEHA CYLIECTBUTEIbHBIE,
Ha3bIBAIOIINE YaCTH Tela, — MOCTOSIHHO MHTEpe-
COBaJIM HMCCJIE0BATENCH, N3yUJalomuX MpoOIeMbl
YCTOWUMBBIX cioBocouetanuii: P.M. Baitntpay6a
[5], @.A. Bakka [6], U.E. Toponeuxyto [7] u ap.
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DTOT MHTEpec 00YCIOBIMBANICS HE TOJIBKO BayKHO-
CTBIO YCTOWYMBBIX EIUHUIL KaK YACTH JIEKCHYECKON
CHCTEMBI SI3bIKa, HO U JJOCTATOYHO OOJBIIIMM KOJIH-
yecTBOM PF ¢ COMaTHYECKON JIEKCHKOU B SI3BIKE.
Hacrosimee wuccnenoBaHue IpoOBOAMIOCH B
paMKax OOLIENPU3HAHHOIO B JIMHTBUCTUKE aHTPO-
MOLIEHTPUYECKOTO TOJXO0/Ad, COIIACHO KOTOPOMY
SI3bIKOBAs JIMYHOCTH IMPeoOialaeT BO BCEX Teope-
TUYECKUX MPEANOChUIKAX HAyYHOTO MCCIICIOBAHUSL.
B cBsi3u ¢ 3TUM OTMETUM, YTO OTPOMHYIO POJib B
obpazoBannu DE wurpaer yenoBeueckuii daxrop
[5; 6, c. 23], moatomy GomnbimacTBO DE CBsI3ano
C YEJIOBEKOM, €r0 >KU3HBIO, YyBCTBAMH, SMOIIUSMH,
neiictBusiMA. C TOYKH 3pEHHUS aHTpOroMopu3ma
YEJIOBeK M3/]aBHA CTPEMUIICS HAJCNUTh MPEIMEThI
HEKUBOW IPUPOJBI YEIOBEUECKUMH YEPTaMH, T. €.
MIpUAaTh UM dYeJoBedeckuii oOmuk. IloxrBepikme-
HHE 3TON MbIcau HaxonuM y B.I. T'aka, KoTOpsIi B
OJIHOM M3 CBOMX Pa0OT MUILET O TOM, YTO «YEJIOBEK
STOLEHTPHYEH, OH BUJUT B c€0€ LIEHTP BCEJICHHOU U
0oTOoOpaXKaeT MUp IO CBOEeMY Moo0uto» [8, ¢. 260].
Teopernyeckoit 0a30if JaHHOTO HMCCIEIOBA-
HUSl CTaJM TPYAbl OTEUECTBEHHBIX S3bIKOBEIOB:
JI.C. AbpocumoBoii [9], paccmoTpeBliel coma-
TU3M Kak BUJ KOTHUTHBHBIX apXETHIIOB CIIOBO-
obpasoanus; FO.A. bamkarosoii [10], koropas B
pe3yibraTe CONOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a BBISBU-
Ja PsAA STHOCTICIM(HIECKUX XapaKTePUCTUK COMa-
TUYECKOTO KOZIa KYJIBTYpbl PYCCKOIO M aHIIMHCKOTO
SI3bIKOB  YEpe3 IPU3My COMAaTUUECKHX KOHIIEIITOB;
H.A. TonyGeBoii [11], yka3aBieil Ha MeXIapaur-
MaJIbHOCTh KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKU Ha MPUMEPE
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comatusmoB; [1.C. JlponoBa [12], paccmoTpes-
IIET0 SMOTHBHBIE MJIUOMBI C COMaTUYECKUM KOM-
MOHEHTOM «IJIa3» Ha Marepuase PyCCKOTO S3bIKa;
E.B. JlaBpumieBoit [13], u3yuuBIUIE€ld KOTHUTHUB-
HBIH ()ParMEeHT «MEKITMYHOCTHBIC OTHOIICHHUSD) Ha
0aze comarndeckux (hpazeorqoru3MOB B PYCCKOU
U HEMEIIKOW SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MHpPA, BBISBUB
YHUBEpCalbHbIE M HAalMOHAIBHO-CHENU(pHIECKIe
CIOCOOBI UX PENPe3CHTALUH, a TAK)Ke CXOJCTBA U
pasmuunst; H.I. Men [14], kotopast 3arpoHyia Bo-
IPOC COMAaTUYECKOro KoJia KyJIbTypbl B UCIIAHCKOM
¢dpazeonoru M MpoaHaJIM3UpPOBaja OCHOBHbBIE
BUJIbI 1 MEXaHU3MbI OLICHOYHOH (ppa3eonoruzaum.

Marepuanom sl UCCIEIOBaHUS T1OCTYKHUIN
JIEKCUKOTpaUYeCKue HCTOYHUKU aHTIIHICKOTO
¥ HEMEIIKOTO S3BIKOB, Hampumep: «Hememnko-pyc-
ckuit (ppazeonorndeckuii cnoBapb» JI.O. buHoBnya
[15], «AnmmO-pycckmii (pa3eosorHuecKuii Ccio-
Bapb» A.B. Kynuna [16], «Hemenko-pycckuii cio-
Bapb xkuBbIX uauom» J1.0. Jlob6poBombekoro [17],
,Der deutsche Wortschatz nach Sachgruppen®
®. Jopuzaiiha [18], ,,Duden: Redewendungen:
Worterbuch der Deutschen Idiomatik™ [19],
“Longman Idioms Dictionary” [20].

TumoJsiorusi ppazeos0rnyecKuX aHTOHUMOB.
WM. Yepusimesa onpenenser (hpa3eorornueckuit
antoHuM kak ®E, koropas umeer nmpoTHUBOIIOIOXK-
Hoe 3Hadyenue [2]. [IpowuirocTpupyem 310 Ha Ma-
TepHuaje Hallero UCCIIeN0BaHus: unter der Nase gut
zu Fuf} sein — ein Schloss vor dem Munde haben
(o6mamaTh KpacHOpEYHEM — MOTEPATH J1ap KPacHO-
peunsi). ABTOpBI CTaThbH TOIICPKUBAIOT MHEHHUE
A.B. KyHuna o ToM, 4TO (ppa3eosOrTHIeCKIMHU aH-
TOHUMaMH MOKHO cuutark Te DE, xotopsie mpu
HQJIMYUM TOJSIPHOCTU 3HAYeHWH o0najgarorT 00-
MM CEMaHTHYECKUM KomroHeHTom [21]. Hampu-
Mep: work one's fingers to the bone — twiddle one’s
thumbs (ycepano paboTaTb — JCHTSIMHAYATB ).

CymecTByoT MHOTOOOpa3Hbie BUABI (paseo-
JIOTHYECKUX aHTOHUMOB. Pasnernenne aHTOHMMOB
MO KJIacCaM 3aBHCHUT OT TOTO, HA OCHOBE KaKHX
paznuuuii oHu paccmarpuBatorcs. Tak, A.E. Ty-
ceBoii ObuTa pazpaborana kinaccudukanus pase-
OJIOTHYECKUX aHTOHMMOB Ha OCHOBE Pa3IMYUil B
ctpykrype [1, c. 328]:
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1) OTHOCTPYKTYpHBIE,  KOTOpPbHIE  LIEJIMKOM
UJICHTUYHBI 110 JICKCHYECKOMY COCTaBYy U CHHTAK-
CUYECKO# cTpyKType. Mmeercs nBa moarumna:

® ChOpMHUPOBAHHBIC  TyTEeM  OTPUIAHHS
(jemandem unter die Augen kommen — jemandem
nicht unter die Augen kommen; to be able to do it
on one s ear — not to be able to do it on one's ear);,

® MEIONINE B OHOW M TOH e MO3UIUH dJie-
MEHTBI, MPOTHBOMOJOKHBIE MO 3Ha4YeHUIo (die
Klappe aufreiffen — die Klappe halten; to have a
long tongue — to have a still tongue);

2) pa3HOCTPYKTYpHBIE, KOTOPBIC OTIMYAIOTCS
M0 CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPE U JIEKCHUECKOMY
cocrtaBy (den Tatsachen ins Gesicht sehen — Augen
zudriicken; to loosen the tongue — to keep one’s
mouth close).

Taxxe A.E. I'yceBa pazpaborana xmaccudu-
Kaiuio (hpa3eosoTHYecKuX AHTOHMMOB MO OT-
CYTCTBHIO WJIM HAJMYUIO KOHHOTATHBHBIX U CHUT-
HU(PHUKATUBHBIX CEM B COCTaBE CEMAaHTHUYECKOU
ctpykrypsl OF [1]:

1) paBHOLIEHHBIE — OMMO3UIUN C AHTOHUMHUY-
HBIMHU 3JIEMEHTAaMH, MPOTHBOMOJIOKHOCTh 3HAaYe-
HUN KOTOPBIX MPOSIBIIEHA SKCIUTMLUTHO (sich die
Ohren zuhalten — die Ohren auftun; to fall on deaf
ears — to keep one's ears open);

2) HEpaBHOIICHHbIC — AHTOHUMHYECKUE OIl-
MO3MIIMU, B COCTaBE KOTOPBIX HMMEIOTCS JOMOJ-
HUTEJbHBIE CEMAaHTHYECKHE W KOHHOTATHBHBIC
npu3HaKy (jemandem mit etwas (D.) in den Ohren
liegen — den Ohren einen Schmaus bereiten; to din
into one's ears — to tickle one’s ears). Takue ®E
JIMIIB HEMHOTO MPOTHUBOIMOCTABICHBI CEMaHTHYE-
CKH ¥ MMEIOT Pa3HyI0 CTHJIMCTHYECKYIO OKPAacKy
(HamoenaTh/moNeKaTh — yCIaauTh CIyX).

[lo HanWuUIO WK OTCYTCTBUIO KOHHOTATHB-
HBIX CEM BBIJICNISIOTCS CIIEAyIoNHe (Gppa3eosnort-
YECKHE aHTOHUMBI [ 1]:

1) curaudukaruBHbie (MOHSATHIUHBIE), COIEP-
XKalue HEHUTpalbHbIC HEOLCHOYHBIC KOHCTHTY-
eHTHl (mit bewaffnetem Auge — mit bloffem Auge;
with a heavy heart — with a light heart),

2) curHU(pUKATUBHO-KOHHOTATHBHBIE, CONEP-
XKale OIICHOYHbIE KOHCTHTYEHTBHI C MPOTHUBO-
MOJIOKHBIM CHUTHU(HKATUBHBIM COJCPKAHUEM U
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TOXIECTBEHHOM HITU IPOTHUBOIIOJIOKHON KOHHOTA-
TUBHOM OIIEHOYHOCTHIO, HAIIPUMED:

® [I0JIOKHUTEIIbHASL OLEHKA JIBYX KOHCTHUTYECH-
TOB B aHTOHUMUYECKo# mape (ganz Ohr sein — nur
mit halbem Ohr hinhoren; be all ears — listen with
half an ear);

® OTpHIIaTeIhbHAS KOHHOTAaTHBHAS OIIEHKA JBYX
KOHCTUTYCHTOB B aHTOHUMHUYECKOU Tape (jemandem
auf die Finger gucken — jemandem durch die Finger
sehen; a hot head — a cool head);

® [IPOTHBOIOJIOKHAST KOHHOTATHUBHAsI OILICHKA
KOHCTHTYCHTOB B aHTOHUMUYECKO nape (jemandem
die Ohren vollheulen — Musik in den Ohren sein;
twiddle one’s thumbs — work ones fingers to the
bone / to have a head — to have a clear head).

H.B. Conosbesoii u B.I1. [llabanoBoii BeieE-
HBl KPUTEPUU aHTOHUMHUYHOCTH: HAJIMYHME Y TIPO-
THUBONOCTaBIIAEMBIX PE 0HOPOIHON CMBICIOBOU
CTPYKTYpHI B au(depeHIInaIbHOTO KOMITIOHEHTA;
HAJIMYUE TPENETHHOTO OTPUIIAHUS B CMBICIOBON
CTPYKType, 00yCIOBIMBAIOIIEE CIIOCOOHOCTh aH-
TOHMMOB BBIP@XKaTh MPOTHUBOTIOIOKHBIC TTOHATHS;
TOXJIECTBEHHOCTh  JICKCHKO-CEMaHTUYECKOW U
CHHTaKCHUYECKOH coueTaeMocTH [22, ¢. 42-43].

OcHOBHbIE AaHTOHUMUYECKHE PSIIbl COMATH-
yecknx @K, onuchIBalImmx peyeByro JAesiTe b-
HOCTh, B AHIVIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX. YUH-
ThIBasl BBIIIECKA3aHHOE, HAMU OBUIM BBISBICHBI U
CTPYIITUPOBAHBI HA OCHOBE PA3JIMUHIA B CTPYKTYpPE
(mab6n. 1 n 2) anrornmuaeckue psinsl OE Hemerko-
TO M aHIJIMICKOTO S3BIKOB C KOMITOHEHTAMH-COMa-
TU3MaMH, OITMCHIBAIOIIAE PEYEBYIO NESTEIBHOCTD
yenoBeka. [Ipumepsl ObLTH OTOOpPaHBI U3 CIIOBAPEH
[15-20] MeTof0M CILIONIHOM BEIOOPKH.

PaccmoTpeB W3ydeHHbIE HaMH AHTOHUMHUYE-
ckue psaabl OF ¢ pa3nmyHbIME KOMIIOHEHTaMH-CO-
MaTHU3MaMH, OMUCHIBAIOIIME PEYCBYIO JICSITEIBHOCTD
YEJIOBEKa, MblI TPHILIA K CJCAYIOIIMM BBIBOJIAM:
HauOonee npezcTaBieHHpIMU B OE Hemerkoro u an-
DJIMICKOTO SI3BIKOB SIBJISIFOTCST aHTOHUMUYECKUE PSIIBI
«TIPOOONTATHCS — IEPIKATh S3BIK 32 3y0aMi (cocTaB-
nsiet 33,33 u 47,05 % COOTBETCTBEHHO) M «00JIa1aTh
JIApOM peuu — NOTepATh Aap peur» (25,64 u 28,12 %
COOTBETCTBeHHO). Hanmenee pacnpocTpaneH B 000-
UX WCCICIYSMbIX S3bIKAX AHTOHHUMHUYCCKHN PSiIT
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«BO3paxkarh — cornamarbes» (5,12 u 6,25 % coor-
BETCTBEHHO). Takxke OBbLIO BBIBIEHO CTPYKTYp-
HO€ CXOZICTBO B HEMEIIKOM U aHIJIUIICKOM sI3bIKax:
Pa3HOCTPYKTYpPHBIE aHTOHHMBI KOJMYECTBEHHO
peo0II1aaoT, YTO CBA3AHO MPEXK/IE BCETO C BHYTPH-
CTPYKTYPHBIMH SI3bIKOBBIMU IPU3HAKaMH, KOTOpBIE
HETIOCPEACTBEHHO HAKJIA/IBIBAOT CBOM OTIEYaTOK Ha
CTpyKTypHyI0 opranmsaiuio OF, T. e. ¢ Hammamem/
OTCYTCTBHEM TE€X WJIHM UHBIX KaTeropuil y OF kax-
JIOTO $3bIKa, a TAKXKE C KOJIMYECTBOM M OCOOEHHO-
cTsiMu Gopm o6mux kareropuil. K uuciy ctpyk-
TYPHBIX Pa3IWYUi MOXXHO OTHECTH OTCYTCTBHE
cpenu comarnyecknx @E HeMelKoro si3blKa OJIHO-
CTPYKTYPHBIX aHTOHUMOB, C(DOPMUPOBAHHBIX Y-
TEM OTPHIIAHUS.

[TonBoxst wror, ciemyeT OTMETUTH, YTO pa-
0O0THI COBPEMEHHBIX YUYCHBIX, TTOCBSIIICHHBIC HC-
CJIEIOBAHUIO BOTIPOCOB B 00J1aCTH (Ppa3eosoThu,
SBIISIIOTCSA AKTYaJIbHBIMH M BOCTPEOOBAHHBIMH.
Comaru3mbpl OPUHMMAIOT 3HAYUMOE ydacTHE B
oOpazoBanun ®FE u ¢popMupoBaHUM HX 3HaAUe-
Hust. U3yuenne OE ¢ KOMIOHEHTaMH-COMaTH3-
MaM{ Ha MaTepualie pa3HbIX S3BIKOB TMO3BOJISET
ONPEIENUTh E€AUHBbIE YepPThl KYJIbTYpHI, ObITa,
NICUXOJIOTUU U UCTOPUHM HAPOJOB, & TAKKE CIIO-
COOCTBYeT IOHUMAaHHIO MEHTAJIUTeTa Ipej-
CTaBUTENEH TOW WJIM HHOH JIMHTBOKYJBTYDBI.
B xozme paccmoTpeHust marepuana B HEMEIKOM
U aHIIMHACKOM S3bIKaX OBUTM BBIABIEHBI M pac-
KPBITbI aHTOHUMHYECKHUE psaabl PE ¢ pasnnyHbMu
KOMIIOHEHTaMHU-COMaTU3MaMH, OIUCBIBAIOIINE pe-
YEBYI0 JIEATEIbHOCTD YesloBeKa. Pe3ynbrar ykasbl-
BaeT Ha CXOICTBO KOHIENTOC(hep MpencraBuTenc
HCCTIEyeMbIX JIMHIBOKYJBTYp. Tak, B 000X S3bI-
Kax HauOoJsiee Mpe/ICTaBICHHBIMU SIBJISIFOTCS aHTO-
HUMHUYECKUE PSJIbl, OTPAKaloIIMe CIIOCOOHOCTH/
HECIIOCOOHOCTb 4YEJIOBEKa YMAaIuMBaTh, TOBOPUTH
o ueM-t60. Hanmenee npesicrapieH aHTOHMMUYE-
CKMH DPsAJl, BBIPAXKAIOLMN BO3PAXKEHUE WIN COINIA-
cHe C 4eM-TIM00, YTO PENpe3eHTUpPYeT CIIOCOOHOCTh
YeoBeKa pearnpoBarh TEeM WM HMHBIM 00pa3oM
Ha YBWAEGHHOE WM YCIbIIIaHHOE. Takum oOpa-
30M, MOATBEPXKIAETCS MHJESd aAHTPOMNOLIEHTPU3MA
B n3ydeHHbsix ®E. B GonpmmHCTBE cilydaeB BbI-
SIBIICHHBIE ~ CTPYKTYpHBIE MOJEIHU TPHUCYIIH
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AHTOHUMHUYECKHUE PAABI COMATHYECKHUX ®E,

Tabnuya 1

OIINCBIBAIOIUX PEYEBYIO JEATEJBHOCTb, B HEMEIIKOM SA3bIKE

ANTONYMIC CHAINS OF SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS DESCRIBING SPEECH ACTIVITY
IN THE GERMAN LANGUAGE

Buja antonumoB

AHTOHUMMYECKHIi psifg

PE 1

U TOH K€ ITO3HIUU
SJIEMEHTBI, IPOTU-
BOIIOJIOXKHBIE 10
3HAYCHHUIO

DE 2 nepeso (PE 1 - DE 2)
OIHOCTPYKTYpHBIE, die Zunge laufen lassen die Zunge hiiten; IPOBOITATHCSE; Y KOTO-J1.
HMMEIOIHE B OHOMN die Zunge ziigeln

Jjemandem glatt
von der Zunge gehen

jemandem schwer
von der Zunge gehen

SI3BIK TIOZIBEILICH —
JIeprKaTh SI3bIK 3a 3y0amu;
OBITH HEMHOTOCIJIOBHBIM

eine spitze Zunge haben

glatte Zunge haben

IpyOUTH — JIBCTUTH

PasHocTpykTypHBIE

iiber die Lippen fliehen;
geldufige Zunge haben; etwas
lost jemandem die Zunge;
der Zunge freien Lauf lassen

den Mund halten; jemandem
Jjedes Wort vom Mund
abkaufen; sich (D.) etwas
auf die Zunge beifSen; die Zunge
im Zaun halten

TPOOONTATHCS; Y KOTO-II.
SA3BIK TIOZBELIICH —
JIepyKaTh SI3BIK 32 3y0aMIr;
OBITh HEMHOTOCIIOBHBIM

nicht auf den Mund gefallen
sein; den Mund am rechten
Fleck haben; unter der Nase gut
zu Fuf3 sein; sich (D.)
etwas auf der Zunge zergehen
lassen; sich (D.) die Zunge
aus dem Hals reden;, die Zunge
in seiner Gewalt haben

ein Brett vor dem Mund
haben; jemandem ist die Zunge
nicht aufgewachsen; ein Schloss

vor dem Munde haben,;

die Zunge verschlucken

o0nanaTh 1apoM pedn —
HOTEPSITh JIap peuu

Jjemandem die Zihne zeigen

den Ohren einen Schmaus
bereiten

rpyOUTh — IBCTUTH

mit Herz und Mund versprechen

Stein und Bein nicht schworen

00e11aTh — OTHEILIBATHCS
OTTOBOpPKaMHU

Jjemandem Flausen in den Kopf
setzen; mit falscher / doppelter
Zunge reden; Wahrheit / Fakten
auf den Kopf stellen;
tiber das Ohr hauen

jemandem etwas ins Gesicht
sagen; kein Blatt vor den Mund
nehmen; das Herz
auf der Zunge haben; nicht
an Herzdriicken sterben

JITaTh — TOBOPUTH IIPaBLy

den Dickkopf/ Trotzkopf
aufsetzen

Jjemandem nach
dem Mund reden

BO3paykarb — COIIaarbCs

91



BECTHHUK CA®Y. JIunrpucTuka I'yceBa A.E., MaabueB M.A., lllaGanosa B.II.
2022. T. 22, Ne 2. C. 87-95 AHTOHUMHMYECKHE OTHOIIECHUS (PPAa3e0IOrnIeCcKUX COMATH3MOB. ..

Tabnuya 2
AHTOHUMMNYECKHUE PAAbl COMATHUYECKUX ®E,
OIMACBIBAIOIIUX PEYEBYIO JEATEJBHOCTbD, B AHIVMIMMCKOM SI3bIKE

ANTONYMIC CHAINS OF SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS DESCRIBING SPEECH ACTIVITY
IN THE ENGLISH LANGUAGE

AHTOHUMMYECKMIi psig
Buag anoroHEMOB

®E 1 DE 2 nepeso (PE 1 - ®E 2)
OIHOCTPYKTYpHBIE, MPOOONITATBCS; Y KOTO-II. SI3BIK
c(opMHUPOBaHHBIC to open one's lips not to open one's lips TIO/IBETIICH — JICPIKaTh SI3BIK
IIyTeM OTPHLIAHUS 3a 3y0amu; OBITH HEMHOTOCIIOBHBIM

OmHOCTPYKTYpHBIE, UMEIO-

P Y to have a long / loose
1I[Me B OJHOIT 1 TOH ke

to have a still tongue

tongue MPOOONITATBCS; Y KOTO-JI. SI3bIK
TO3ULIMH JICMEHTBI, TO/IBELIICH — JICPKATh SI3bIK
HPOTUBOIIONO)KHBIE to wag one’s tongue t0 hold one’s tongue 3a 3y0amu; ObITh HEMHOTOCIIOBHBIM

110 3BHAYCHUIO

to keep a still tongue
in one'’s head, to keep
one s tongue between

to loosen the tongue; ) )
one’s teeth; one's tongue

one's tongue is too long

for one’s teeth; to have cleaved / glued itself MPOOOJITATHCS; Y KOTO-JI. SI3BIK
4 bi mouth" what to the roof of one's TIO/IBEILICH — JIPIKaTh SI3bIK
thegheart t},tin ks mouth; a close mouth | 3a 3ybamu; ObITh HEMHOTOCIOBHBIM

catches no flies; to keep
one s mouth close
and ears open; to button

the tongue speaks

one lip
. to have a tongue in one s
to have a glib / ready v ,
head,, to have lost one’s
tongue; to have a sharp ,
) tongue; one s tongue
PasHOCTPYKTYpHBIE tongue; one's tongue 0051a1aTh 1apOM PEUYH — MOTEPSIThH

failed smb.; one s tongue

cleaved / glued itself 7lap peant
to the roof of one’s mouth;
to refuse to open one' lips

runs nineteen
to the dozen;,
to rush to one's lips

to have an oily tongue;
to bite / to snap one’s to keep a civil tongue

nose off in one’s head; to have
a smooth tongue

rpyOUTH — JBCTUTH

to speak with one’s | out of the mouth of babes

tongue and suckling; to speak Jrath — TOBOPHUTH MPABILY
in one’s cheek with all one’s heart
to foam at one s mouth to see eye to eye BO3payKaTh — COTTIAIATHCS
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(I)pa3eOJ'IOFI/IT-IeCKI/IM cucTeMaM O000MX SA3BIKOB,
XOTs U MPEACTABJICHBI B HUX HEOAMHAKOBO. O0B-
CANMHCHUC ITOJIYUCHHBIX NTaHHBIX C pE3ylibTaTaMu
I[aHLHefIH.IHX I/ICCJ'I@I[OB&HI/II\/'I nmapagurmMaTudcc-

KUX OTHOIIeHui comaruueckux ®OE moxer mo-
CIIYKUTh B TIEPCIIEKTHUBE OCHOBOMW IS CO3JaHUS
y4eOHOTO JIEKCHKO-(PPa3eoIOTHIEeCKOTO CIIOBaps
[0 THITY Te3aypyca.
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THE ANTONYMIC PARADIGM OF PHRASEOLOGICAL SOMATISMS
OF THE ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

(Exemplified by Phraseological Units with the Semantics of Speech Activity)

This paper studies English and German phraseological units with somatic components, taking into
account one of the aspects of systemic paradigmatic relations of phraseological units, namely, antonymy.
Phraseological units expressing human speech activity are analysed in both languages. Somatic
phraseological units are most interesting linguistic phenomena; many linguists have been studying
them. This research is important and relevant due to the need for a detailed study into the paradigmatic
relations of English and German phraseological units with somatic components from the perspective of
the anthropocentric approach, which allows us to identify the similarities and differences between the
two linguistic worldviews. Within the framework of this research, the descriptive and the comparative
methods were used, as well as the method of component analysis. In addition, author’s classification
(A.E. Guseva) of phraseological antonyms is presented. The main antonymic chains of German and
English phraseological units containing somatisms associated with speech activity were identified; a
quantitative analysis of the fullness of these chains was carried out, indicating the specific features of
the linguistic worldviews under study. Having compared English and German somatic phraseological
units, we revealed a number of common features, which indicates similarity of the conceptual spheres
of the two nations. Further, structural similarities between English and German units under study were
established. In terms of theoretical significance, this research enhances our insight into the similarities
and differences between German and English phraseological units with various somatic components;
the practical importance is determined by the possibility of creating a fragment of a thesaurus of German
and English phraseological units with somatic components.

Keywords: somatism, somatic phraseological unit, phraseological antonym, antonymic chain, German
language, English language.
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